СВЯТО РІДНОЇ МОВИ
Опанасюк Зінаїда Дмитрівна,

учитель української мови та літератури ЗОШ №9
Літературне свято
8-11 клас
 Ведучий.    Вельмишановна громадо міста Звягеля! Нині світлеє свято зібрало нас у цьому залі – Свято рідної мови! За рішенням ЮНЕСКО, 21 лютого всі народи землі відзначають  Міжнародний день рідної мови. 
Ведуча.   Зараз це свято крокує по всій планеті, і кожен громадянин будь-якої країни ще більше відчуває свою приналежність до свого народу, народності, нації. Запрошуємо вас до нашої господи на хліб та сіль, на слово щире, на бесіду мудру, на торжество рідної мови.

Пісня «Ласкаво просимо» і вручення хліба

Дівчинка з хлібом.   Вітаємо всіх присутніх на нашому святі! Зустрічаємо Вас радо  хлібом-сіллю, любов’ю і миром!

Ведучий. Щасливі ми, що народилися і живемо на такій чудовій, багатій, мальовничій землі — у нашій славній Україні. Тут жили наші прадіди, діди, тут живуть наші батьки, тут корінь роду українського, що сягає сивої давнини. І де б ми не були, скрізь відчуваємо поклик рідної землі, хвилюємося аж до сліз, зачувши рідне слово... 
Ведуча.   Мово! Пресвятая Богородице мого народу! З чор​нозему, з любистку, м'яти, рясту, євшан-зілля, з роси, з дніпровської води, від зорі й місяця народжена.

Ведучий.   Мово! Мудра берегине, що не давала погаснути зем​ному вогнищу роду нашого і тримала народ на небесному олімпі воле​любності, слави і гордого духу.
Ведуча.   Хай у віках живе діло славних рук і не висихає джерело душ людських і традицій народних.
Учениця.
Ой, яка чудова українська мова!
Де береться все це, звідкіля і як?
Є в ній ліс, лісочок,
Пуща, гай, діброва,
Бір, перелісок, чорноліс,
Є іще й байрак.
І така ж розкішна і гнучка, як мрія.
Можна звідкіля і звідки,
Можна і звідкіль,
Є в ній хурделиця, віхола, завія,
Завірюха, хуртовина, хуга, заметіль...
Та не в тому справа, що така багата,
Помагало слово нам у боротьбі,
Кликало на битву проти супостата,
То звучало сміхом на полях плаката...
І за все це, мово, дякуєм тобі.
Учень.
 Як путівець між нивами – проста, 
Барвиста, наче далеч веселкова, 

Такою увійшла до нас в уста 

І в долі засіяла – наша мова. 

З роси, проміння, шуму колосків 

Я вам дарую чисте першослово, 

Аби з ясних слов'янських берегів 

У світі засвітилася Дніпрово.
Учениця.
 Мово моя українська, 

 Батьківська, материнська, 

 Я знаю тебе не вивчену –

 Просту, домашню, звичну, 

 Не з-за морів покликану, 

 Не з словників насмикану. 

 Ти у мені –  із кореня, 

 Полем мені наговорена,

 Дзвоном коси прокована,
 В чистій воді смакована, 

 Болем очей продивлена, 

 Смутком багать продимлена, 

 З хлібом у душу всмоктана, 

 В поті людськім намокнута, 

 З кров'ю моєю змішана, 

 І аж до склону залишена  

 В серці моїм.

Учень. 
 Ти потрібна мені, як вода у пустелі, 
Ти потрібна мені, як вогонь Прометеїв, 

Ти потрібна мені, як повітря, як сонце, 

Ти потрібна мені, як на волю віконце. 

Бо без тебе я – раб без родини, без долі. 

Бо без тебе я – прах, що розвіють у полі. 

І люблю я тебе, твою пісню і слово, 

І не зраджу тебе, материнськая мово.

Учениця.
 О, місячне сяйво і спів солов'я, 

Півонії, мальви, жоржини! 

Моря діамантів, це – мова моя, 

Це – мова моєї Вкраїни. 

Яка у ній сила – і кличе, й сія, 

Яка в ній мелодія лине 

В натхнення хвилини! О мово моя, 

Душа голосна України!

Учень.
О рідне слово, хто без тебе я? 

Моя ти – пісня, сила і відвага. 

Тебе у спадок віддали мені 

Мої батьки і предки невідомі. 

Так не засни в запиленому томі –

Дзвени в моїм і правнуковім домі.

Учениця.
Звучи, рідна мово, 
На землі рідній лийся по вінця, 

Мово моя українська, 

Мово моя материнська! 

Мово рідна, квітуй і шануйся, 

Любов'ю воздай всім народам і мовам. 

З тобою я плачу, з тобою сміюся,

О ріднеє слово.   

(Пісня «Рідна мова»)
Ведуча.    Багата і милозвучна наша рідна українська мова. Вона – найпрекрасніше диво, скарбниця, в якій зберігається історія нашого народу, його душа, культура.

Ведучий.    Мова – це велике, національне надбання, це пісня душі, покладена на слова.  У ній досвід, мрії і сподівання мільйонів людей, об’єднаних в єдине ціле – народ, який протягом кількох століть боровся за її існування.

Вистава «Мина Мазайло»

Ведуча.       Сила слова безмежна. Особливо, коли воно живе, іскристе, емоційно ви​важене. Коли воно сліпуче, "як проміння ясне,"а могутнє, "як хвилі буйні."Коли проноситься і вражає, як прудкі іскри, як летючі зірки. Коли слова - палкі блиска​виці. Тоді воно здатне робити чудо: піднімати на бій знесилених бійців, хвилювати найтонші струни людського серця.

Ведучий.     Україна та її культура святкують своє відродження. Але цьому переду​вала тяжка боротьба. Тисячі найкращих українців пройшли через сталінські репре​сії, беріївські концтабори. Особливо тяжко каральний меч тоталітарного режиму вдарив по інтелігенції. Письменники, вчені, художники переслідувались за вільно​думство й любов до рідної землі та її мови. 
Учень.
  Ми календар скорботний перегорнем,
Щоби у пам'яті повстали сторінки
Твоїх, о рідна мово, поневолень,
Знущань нелюдських, мордувань, ганьби.
Презентація.  Історична довідка
1720р. - указ Петра І про заборону книгодрукування українською мовою.
1775р. - указ Катерини II про заборону викладання українською мовою в Києво-
Могилянській академії.
1884р. - закрито всі українські театри.
1895р. - заборона української дитячої книги.
Учениця.
Тебе все катували "яничари"
З часів ординських і по наші дні,
А ти, тендітна, відсувала хмари,
                         Щоб знов злетіти з рідної землі. 

Учень.
Ти вся порубана була,
Як Федір у степу Безрідний,
І волочила два крила
                       Під царських маршів тупіт мідний. 

1938р. - Сталін видав постанову про обов'язкове вивчення української мови. 

У 60-ті роки ХХ ст. почалося відродження національної літератури. 

28 жовтня 1989р. - вийшов закон про мови в УРСР. 

1991р. — створена державна програма реалізації української мови. 

Учениця.
Цареві блазні і кати,



 Раби на розум і на вдачу,

В ярмо хотіли запрягти

Її як дух степів, гарячу,

І осліпити, й повести

На чорні торжища, незрячу...

Учень.
 Хотіли вирвати язик

Хотіли ноги поламати,

Топтали під шалений крик

В’язнили, кидали за грати,

Зробить калікою з калік

Тебе хотіли, рідна мати.

Учениця.
О мово, через і та через ї,
Чи пак, через одну та дві сльозини
Іти на Соловки та Сингаї
За гріх суділось не одному сину.
Учень.
 Згадаєм тих, хто, сил не шкодувавши,
Тернистий шлях проторював тобі,
Бо самовідданість, жертовність цих звитяжців
                       Майбутнє нам й державі зберегли. 

Прошу всіх устати.

Презентація 

 (Під такт метроному учні називають прізвища засланих письменників. (Усі присутні при цьому стоять)    Тарас Шевченко, Василь Стус, Василь Барка, Олена Теліга, Василь Симоненко, Улас Самчук.
Учениця.      Ваші могили знані й незнані,-
  Волі народної дзвін,
  Вічна вам пам'ять,
  Вічна вам слава
  І наш доземний уклін. (Усі разом)

Танець «Хустка»

Ведуча.   Із сивої глибини віків бере початок наша мова. Шлях її розвитку — це тернистий шлях боротьби. Багато жорстоких років і століть пережила вона, мужньо зносячи наругу і царських сатрапів, і польсько-панських посіпак, і своїх панів та підпанків.

Ведучий.   Мова – то не просто слова, звуки. Це – голос народу. Втрата мови веде до зникнення самої нації. Тому наш народ протягом віків так запекло вів боротьбу за її збереження.


Учениця    Із ніжності слова беру насолоду:
Воно – ідеал мій, для злету -  крило.

Мова моя дана Богом народу,

Мова моя – це душі джерело.

Вона – моя доля, незмінні вітрила.

Наснагу вона для творіння дає.

Мова моя – це безсмертя і сила,

Мова – найбільше багатство моє.
Учень
Ця мова в граніті, в Дніпровому плесі...
Найкращі у світі лунають пісні.

В них вічність Шевченка і лагідність Лесі,

І дух тих героїв, що впали в борні.

Вона і покрова, вона і порука,

Початок дороги, початок життя.

Мова моя – це найвища наука,

Це – згусток любові, це – серця биття.

Учениця
До волі вона відчинила нам брами,
Клювали її кровожерні орли.

Мову мою катували віками,

Вели на голгофи, мечами сікли.

Смута її виливалася в сурми.

Стихали в гаях молодих солов’ї.

Мову мою заганяли у тюрми.

В нетрях Сибіру труїли її.

Учень
Вона в материнстві і в стиглім колоссі,
І клич до геройства в пекельнім бою.

Над мовою ворог знущається й досі –

Насаджує мову бродячу свою.

Вона і надія, і біль, і тривога,

Освячена вірою вічна зоря.

Мова мені дана щиро від Бога,

Вона – то мій корінь і гордість моя.             


Учениця.   О слово  рідне! України слава!
                    Богдана мудрість і Тараса заповіт.
                    І гул століть, і сьогодення гомін

        В тобі злились, як духу моноліт.
        О слово рідне! Мудре і прадавнє,
                    Ти виросло з могутньої землі!
                    Тебе валуєви жорстоко розпинали,
                    А ти возносилось і не корилось – ні!
        Ти, рідна мово, чиста, як роса,
                    Цілюща й невичерпна, як криниця.
                    Святиня наша, гордість і краса,
                    Ти – розуму народного скарбниця!
Учень.
Уклін чолом народу, 

Що рідну мову нам зберіг. 

Зберіг в таку страшну негоду, 

Коли він сам стоять не міг.
Учениця.
В землі віки лежала мова 
І врешті вибралась на світ. 

0 мово, ночі колискова! 

Прийми мій радісний привіт. 

                        Навік пройшла пора безславна... 

                       Цвіти і сяй, моя державна..
Ведучий. Коли характеризують народ, то передовсім називають найталановитіших, найкращих його представників. Україна – це Шев​ченко. У ньому – наша історія, буття, наші болі й мрії. Великий Кобзар насторо​жі людської гідності, честі поставив слово.

 Ну що б, здавалося, слова... 

Слова і голос – більш нічого. 

А серце б'ється, ожива, як їх почує!
Ведуча.  Невмируще й незгасне слово Тараса Шевченка – батька української літературної мови. Саме в його творах вона забриніла з величезною силою, саме він, наш великий Кобзар, розкрив її невичерпні багатства і відчув музику українського слова.

Ведучий.    2014 рік увінчаний 200-ю річницею від дня народження  Тараса Григоровича Шевченка – геніального українського поета, мислителя, пророка національного відродження в Україні

Ведуча.    9   березня   1814   року   темної   ночі,  перед   світом,  в  селі  Моринці  на

Звенигородщині, в хаті Григорія Шевченка, кріпака пана Енгельгардта, блиснув у вікні єдиний на все село огник, народилась нова панові крі​пацька душа, а Україні її великий співець – Тарас Шевченко. 

Ведучий.   Минає рік, і два роки, і п'ять років... Росте Тарас Шевченко. Тільки зіп'явся на ноги, почалося те дитяче бурлакування. Батьки – на панщині, брат день пастушить, сестра на городі, а ти, Тарасе, куди хочеш – скрізь тобі шляхи одкриті...
Ведуча.
Благословен той день і час,
Коли прослалась килимами

Земля, яку сходив Тарас

Малими босими ногами.

Земля, яку скропив Тарас

Дрібними росами-сльозами.

Сценка «Тарасові шляхи»

(Сім’я зібралася за столом. Усі схвильовані. Заходить сусід.)

Сусід.  Доброго вечора. Це тільки вечеряєте? Що так пізно?
Мати. Та нам це такий оце клопіт, що й вечеря не в вечерю: хлопець десь дівся. Зранку як пішло, то оце й досі немає, бігали і до ставка, до греблі, всі бур'яни обшукали. Як у воду впав.
Батько. Догледіли!
Сусід. Нічого, знайдеться, може, заснув десь у бур'яні. Проспиться — прийде.
Мати. Ну й де б їй дітись, вражій дитині. Вечеряй, Катре, та підемо шукати знову.
Батько. Що воно, чуєте?
Катря. Здається, чумаки.
Сусід. Звідкіля то вони. (Сідає за стіл)
(Виходить малий Тарасик, роздивляється, читає ...  Лине тиха мелодія.)

Дивлюся, аж світає,
Край неба палає,
Соловейко в темнім гаї
Сонце зустрічає.
Тихесенько вітер віє,
Степи, лани мріють
Між ярами над ставами
Верби зеленіють.
Сади рясні похилились
Тополі поволі
Стоять собі, мов сторожа
Розмовляють з полем.          (Підходить до родини.)
Катря. Прийшов. Прийшов, приблудо! Сідай уже вечерять. Де ти бродиш, моя доле? 

Батько. Де ж ти був? 

Мати. Де ж це ти був, питаю?
Микита. Де ти волочився?
Тарас (опустивши голову, стиха) Ходив на залізні стовпи дивитися, що небо підпирають.  А сонце заходить на ніч у золоті ворота, як корова у хлів. Я бачив. 

Батько. Ви його послухайте, так розповідає, ніби сам теє бачив.
К а т р я. Хто ж тебе привіз додому? 

Тарас.  Чумаки!
Усі.  Хто?
Тарас. Стрінувся з чумаками, питають: «Куди ідеш-мандруєш?» А я кажу: «В Кирилівку!» А вони й кажуть: «Це ти ідеш у Моринці, а в Кирилівку треба назад. Сідай, кажуть, з нами, ми довеземо». Тай посадили мене на віз і дали мені батіг волів поганяти...
Батько. Бачили такого! Чумакувати надумав уже!

М ати. І як воно згадало, що з Кирилівки?
Сусід. Я ж казав, що знайдеться. Такий лобатий не пропаде!
М ати. Ну, почумакував, тепер бери ложку та сідай вечеряти.
Тарас (щось згадавши). Ой, зачекайте, я зараз прийду. (Виходить.!)

Мати. Ой, Тарасе, що з тебе буде?

Сусід. Усі на кутку кажуть, що з вашого Тараса, мабуть, щось добряще вийде.

Батько. Синові моєму Тарасові зі спадщини після мене нічого не треба. Він не
буде людиною абиякою. З нього вийде або щось дуже добре, або розбіяка великий вийде, ось що! Ото чули про Кармелюка? А це другий буде такий.
Катря. Це той, що  в панів однімає та наділяє бідних?
Катря.  Це той, що в панів одбирає та наділяє бідних?

(З 'являється Тарас з лозиною.) 

Тарас (рубає лозиною).

-    Ти пан Дашкевич?
-    Я! Прости! Не буду. ( Рубає.)
-    Ти пан Висоцький? ( Летить голова.)
-    А це буде їхній цар. Проси! Не хочеш? (Летить голова.)
(Біжить чепурненька Оксана.)

Оксана. Тарасе, що ти тут робиш? 
Тарас. Який я Тарас? Я - гайдамака! 

Оксана.    Що ж ти тут робиш? 

Тарас.       Не заважай! Бач - панам голови рубаю.

Оксана.    І я хочу! І я!
Тарас.      Ну, добре, хай і ти будеш гайдамачка. На рушницю, стріляй. ( Оксана цілиться, стріляє.) 

Тарас (радіє). Ось іди, Оксаночко, сюди, щось тобі скажу.

Оксана. Ну що?

Тарас. Та йди ближче.
Оксана. Та й звідси почую.
Тарас. Знаєш, я кидаю дяка і йду в Лисянку.
Оксана. А чого? Не помирили?
Тарас. Ні, не те: буду я учитися на маляра. 

Оксана. О? Так уже годі на кобзаря  – підеш на маляра? 

Тарас. Років за два буду маляром! 

Оксана. А що це таке маляр?
Тарас. Як що? Що схотів, те й намалював. Схотів – дерево, схо​тів – хату, а схотів – козака.
Оксана. Ти бач! Он воно що!
Тарас. Зароблю грошей – поставлю хату з віконцями. Віконни​ці розмалюю лілеями або барвінками, а на дверях... ех! Козака змалюю на стіні! Тебе змалюю і дивитимусь на тебе.
Оксана.  Таке вигадаєш! Бідний ти, Тарасе, у тебе й сорочка не біла.
Тарас. А ти знаєш оту пісню «Ой зійди, зійди, зіронька моя вечір​няя»?

Оксана (тихенько). Ну то й що? 

Тарас. Зіронька, то це ти!
Оксана. Як це? Прирівняв! Чим же я до неї подібна? 

Тарас. Гарна ти! Немає кращої за тебе! 

Оксана. На всю Кирилівку? 

Тарас. І на всю Кирилівку, і на весь білий світ! (Взявшись за руки, діти

виходять. Звучить лірична мелодія.)

Ведуча.      Поетові думи, болі і страждання, надії і сподівання, хвилини радості і тривоги лягли рядками на папір і зібрались у поетичній збірці, назва якій  – "Кобзар."

Ведучий.      Сьогодні, Тарасе, твоя Україна-ненька – вільна, соборна держава. Перед генієм поезії твоєї весь світ схиляє голову.
Ведуча.     А ми  – земляки твої  – здолаємо всі негаразди сьогодення. І життя наше наповниться теплом, щастям, спокоєм, хлібом і квітами. І в тому щасті ти будеш вічним, як сонце над землею.

Ведучий.      Сьогодні, Тарасе, у славі вируєш,



 Двохсоту річницю уродин святкуєш,



 Міцніє твій дух і ім’я із роками,



Твій образ – в обіймах любові і слави.

Пісня «Кобзареві»

Ведучий.    Рідна мово! Запашна, співуча, гнучка, милозвучна, сповнена музики, квіткових пахощів, вона встала з колін, як піднялася й наша Україна. Той, хто не знає рідної мови або цурається її, засуджує себе на злиденність душі. 
Ведуча.    Мова — то цілюще джерело, і хто не припаде до нього вустами, той всихає від спраги. Століттями мова народу була тією повноводою річкою, яку ми називаємо поезією.

 Учень.        Трембітна мово. Музико. Калино.
І споконвічна, і завжди моя.
До тебе завше я душею лину.
Марія... мрія... мамине ім'я.
Зорею, казкою ти снила тихо,
Коли в колиску клала немовля,
Вела за ручку, берегла від лиха
                         І вчила перше слово вимовлять.

Учениця.
 Все в тобі з'єдналося, злилося,
Як і помістилося в одній !-
Шепіт зачарований колосся,
Поклик із катами на двобій,
Ти даєш поету дужі крила,
Щоб підносить правду в вишину,
Вченому ти лагідно відкрила
Мудрості людської глибину.
І тобі рости, не в'януть зроду,
Квітувать в поемах і віршах,
Бо в тобі - великого народу
                        Ніжна і замріяна душа. 

Учень.         Ти постаєш в ясній обнові,
Як пісня, линеш, рідне слово.
Ти наше диво калинове,
Кохана материнська мово!
Несеш барвінь гарячу, яру
В небесну синь пташиним граєм
І, спивши там від сонця жару,
Зеленим дихаєш розмаєм.
Плекаймо в серці кожне гроно,
Прозоре диво калинове.
 Хай квітне, пломенить червоно 

 В сім'ї великій, вольній, новій.
Учениця.
 Мова  – краса спілкування. 

 Мова – як сонце ясне. 

 Мова – то предків надбання. 

 Мова – багатство моє. 

 Мова – то чиста криниця, 

 Де б'є, мов сльоза, джерело, 

 Мова – це наша світлиця, 

 Вона – як добірне зерно. 

 Мова – державна перлина, 

 Нею завжди дорожіть. 

 Без мови немає країни, 

 Мову, як матір, любіть.
Учень.           Слово – брила, слово – крила, диво.
У незнане зоряний політ.
Через мову щиро і правдиво
                              Одкривається нам білий світ. 

              Тож несімо естафету гідно:
В ріднім слові  –  мир та благодать.
Ми як скарб нетлінний мову рідну
                              Мусимо нащадкам передать. 

Учениця.
Йди в тисячоліття, рідна мово,
До сердець і душ людських доходь.
Квітни калиново й барвінково,
                              Бо на те й благословив Господь. 

Учень.   Хай же світлою буде дорога
Серед різних нелегких доріг.
Ми звертаємось нині до Бога,
Щоб тобі, мово, він допоміг.
Матір Божа, свята і єдина,
Дай нам щастя, любові й тепла!
Щоб квітуча моя Україна
Рідну мову, як стяг, підняла. 

Ведучий.  Рідна мово! Ти ж, як море, –  безконечна і могутня. У то​бі – щедрість віків і пам'ять тисячоліть, неосяжна душа народу – його щедрість, радощі й печалі, його труд, його піт, і сміх, і безсмертя його.

Ведуча.  Для кожного народу дорога його мова, а нам, українцям, найближча до серця – українська.   Вона нічим не гірша від італій​ської – така ж співуча та від російської – така ж багата.  Мов на світі багато, а тепер послухайте, якої думки про свої мови представники різних народів.
Сценка

(В уявному купе вагона їдуть англієць, німець, італієць й украї​нець і ведуть між собою розмову.)

Автор.    Було це давно, ще за старої Австрії в далекому 1916 році. У купе вагона першого класу швидкого поїзда «Львів – Відень» їхали чотири пасажири: англієць, німець, італієць й українець, відомий львів​ський юрист Богдан Костів. Балачки велися навколо різних проблем. 

    І там нарешті заговорили про мови: чия мова краща і котрій із них належить світове майбутнє. Першим заговорив англієць.
Англієць.   Англія – країна завойовників, мандрівників і мореплавців. Англійська мова – це мова Шекспіра, Байрона, Діккенса, Ньютона. Дарвіна. Безумовно, англійській мові належить світове майбутнє.

Німець.   Ні в якому разі. Німецька мова – це мова двох великих імперій  –Великонімеччини й Австрії, –які займають більше половини Європи. Це мова філософії, техніки, армії, медицини, мова Шіллера, Гегеля, Канта, Вагнера, Гете. І тому, безперечно, німецька мова претендує на світове панування.
Італієць.   Панове, ви обидва не маєте рації. Італійська мова –  це мова сонячної Італії, мова музики й кохання. Мелодійною італійською мовою написані кращі твори епохи Відродження, твори Данте, Боккаччо, Петрарки, лібретто знаменитих опер Верді, Пучіні, Россіні. Тому іта​лійська мова має бути провідною у світі.

Українець.   Я також міг би сказати, що моя рідна мова – це мова незрівнянного сміхотворця Котляревського, мова геніального Т. Шев​ченка. До пророчих передбачень шевченківської поезії досі ніхто у світі так і не піднявся. Це лірична мова кращої з кращих поетес світу – Лесі Українки, мова нашого філософа-мислителя Франка, який вільно во​лодів чотирнадцятьма мовами, у тому числі й названими тут. На нашій мові звучить понад триста тисяч народних пісень, тобто більше, ніж у вас усіх разом узятих. Я можу назвати ще багато славних імен свого народу, проте вашим шляхом не піду. Ви ж, по суті, нічого не сказали про багатство й можливості своїх мов. А могли б ви своїми словами на​писати невеличке оповідання, в якому б усі слова починалися з однієї літери?
Усі. Ні, ні, ні. Це неможливо.
Українець.    Це у вас неможливо, а нашою мовою це зовсім просто. (До німця.) Назвіть будь-яку літеру.
Німець.   Нехай буде літера «Д».
Українець.    Добре. Оповідання називається «Добре діло». (Читає оповідання.)

Добре діло

  Досить дужий дід Данило Дем’янович давним-давно думав добудувати дерев’яний дім. Десь два десятиріччя добрий дід Данило дбайливо доглядає дітей. Діти довіряють дідові, допомагають доводити до добра деякі діла, добувають дрова. Дід дарує дітворі дріб’язкові дарунки, дерев’яні дудки, домашні делікатеси. 
          Данило Дем’янович – друкар. Дружелюбний дідусь друкує детективи, драматургію, деякі документи. 
          Дім діда Данила досить дірявий: дощ добре доруйновує дерев’яний дах, довжелезні двері догнивають. Діти домовились допомогти дідусю добудувати давній дім. Денис та Дмитро дібралися до діброви, добули деревини, дівчата допомогли донести дерев’яні дошки додому. Діти домайстрували двері, доробили дах, добре допомогли дідові. Данило Дем’янович дуже довго дякував дітворі за добре діло.

Ведучий.    Українська мова серед інших мов відзначається особливою звучністю і мелодійністю, м’якістю і теплотою тону, що знаходить своє найповніше виявлення у народній душі. Мова є канвою, на якій людина вишиває узори свого життя, знаряддям для відбиття своїх думок.

Ведуча.  Мова багатомільйонного українського народу належить до числа найбільш розвинених і досконалих мов світу. Цією мовою створені немеркнучі й величні художні цінності.  Глибоке знання рідної мови, досконале володіння нею – одна з важливих ознак високої культури і освіченості людини.

Учень.         О мово, ти, як дивная сопілка,

 

То звеселяєш, то хвилюєш нас,

 

Тобі вклонялась Леся Українка,

 

Й благословенний батько наш Тарас.

Учениця. 
В тобі черпають силу життєдайну,

            Ті, хто зі злом вступають у двобій.

 

У мові цій я бачу незвичайну

            Твою красу, народе славний мій.

Учень. 
О слово рідне! Подарунок мами!

І пісня ніжна, і розрада нам!

Я всім на світі поділюся з вами,

Та слова рідного нікому не віддам.
Учениця. 
Як легко йти з тобою по землі
                    І підставлять вітрам лице відкрите!
                    Для мене ти – як і насущний хліб,
                    Без тебе я не зміг би в світі жити.
Учень.        Лийся слово, українська мово, 

 Лийся на межі тисячоліть! 

 Квітни калиново й барвінково, 

 Запашна вічнозелена віть!
Учениця.   Мужай, прекрасна наша мово, 

Серед прекрасних братніх мов. 

Живи, народу вільне слово, 

Цвіти над нами веселково, 

Як мир, як щастя, як любов!

Учень. 
Лети, наша мово, прекрасна над світом, 

У казці, у пісні, у прозі, в віршах! 

З любов'ю і щирим вкраїнським привітом 

Лишайся у добрих і щирих серцях.
Учениця.   Вивчайте, любіть свою мову, 

             Як світлу Вітчизну, любіть, 

Як стягів красу малинову, 

Як рідного неба блакить.

Ведуча.    Мова – найбільший скарб, одне з багатьох див, створених людьми. Вона віддзеркалює душу народу,  його історію.  Кожна людина має завжди пам’ятати:  хто вона, звідки родом, де її коріння, кожна людинна повинна знати свою мову, любити її, цінувати, збагачувати, берегти.

Ведучий.   Любов до Батьківщини неможлива без любові до рід​ного слова. Тільки той може осягнути своїм розумом і серцем красу, велич і могутність Батьківщини, хто збагнув відтінки й пахощі рідного слова, хто дорожить ним, як честю рідної матері, як добрим ім'ям своєї родини.
Учениця.      В радості, щасливою й багатою,
Гордою в зажурі і біді,
Україно, снися мені хатою,
                             Білою, як лебідь на воді. 

Учень.
 Снись мені з лугами і туманами,
З кобзою колосяних ланів,
Із Дніпром своїм задніпрельстаненим,
                             З голубим розвіллям берегів; 

Учениця.    З небом синім, щедро шитим зорями,
З солов'їним щебетом в гаях,-
 Сохами й мечами переорана,
                         Прадідом оплакана в піснях... 

Учень.         Ти моя - із домнами і трасами,
Що пливуть у світ за небокрай.
Бийся в серці голосом Тарасовим,
                        Полум'ям Довженковим палай! 

Учениця.
 Ти моя із радощами й болями,
Я люблю тебе, як матір син,
            З канівськими гордими тополями,
                         З вербами заудайських долин. 

Учень.
Україно, з вічністю заручена,
           Хай шумить в мені твій зелен-сад
Мовою могутнього Славутича,
                        Журною трембітою Карпат. 

Учениця.
 Рідна земле - вічна радість серця!
Все життя до тебе буду йти,
            Тільки б воду не розлить з відерця
І до твого саду донести.
Пісня учителів «Співаймо разом»

Ведуча.    Дорогі наші гості. Вітаємо вас із Міжнародним святом рідної мови. Хай бринить вона на ваших устах повсякчас, даруючи радість спілкування.  Бережімо нашу рідну неньку – мову, щоб не соромно нам було дивитися у вічі нашим дітям, передаючи їм у спадок наше надбання, наш неоціненний скарб! 
Ведучий.    Ми дякуємо всім, хто прийшов на наше свято. Від щирого серця бажаємо бути гордими з того, що ми є громадянами нашої країни, належимо до такого прекрасного дотепного народу, маємо таку мальовничу Батьківщину, таку співучу, багату мову.
Ведуча.    Тож шануймося, будьмо дбайливими господарями того, що маємо.
 Плекаймо рідну мову в наших родинах.  
Ведучий.   Україна та її культура святкують відродження. Із святом вас, шанувальники рідного слова!
Ведуча.    Бажаємо всім українцям, що свято бережуть українське слово натхнення, добра, миру та світлого майбутнього.

Мина Мазайло

(Нарешті У л я прийшла.)

Р и н а (до неї, од люстра).
 Ой, Улю, ой, тільки Улю, і тобі не сором! Я жду тебе, жду, жду! Нерви як не луснуть, серце знемоглося. Ти не можеш з'явить собі, що в нас у кватирі робиться! Це ти купила нові рукавички? За скільки?.. Що тільки, Улю, робиться! Братик мій Мокій уже збожеволів од своєї укрмови, ти розумієш? 
У л я (тільки на двері - і собі до люстра. Виглянулась. Примружила очі).  За три сорок! 
Р и н а (до люстра. Зробила трагічні очі).   І, мабуть, уб'є папу. За три сорок? Дешево... Або папа його, бо вже третя лампочка перегоріла – так пише по-українському, цілу ніч пише, ти розумієш, навіть вірші пише! 

У л я (повернулася од люстра).   Що ти кажеш? 

Р и н а (до люстра, перехрестилась).   От на! А папа не те що од Мокія укрмови слухати не хоче, а навпаки – наше малоросійське прізвище змінити хоче і вже напитує собі вчительку, щоб могла навчити його правильно говорити по-руському, наприклад, не "сапоги", а "спаг'і"... 

У л я (навіть од люстра відійшла). Т а к? 
Р и н а.   А Мокій не тільки не зна про це, а навпаки – мріє, ти розумієш, мріє до нашого прізвища Мазайло додати ще Квач. 
У л я  (аж сіла).    Та що ти кажеш? 

Р и н а.    А папа ще зранку пішов до загсу на вивідки, чи можна змінити прізвище і чи має він право заставити Мокія, ти розумієш? Мокій про це нічого не зна, розумієш? Мама пише секретного в цій справі листа до тьоті Моті в Курськ, щоб Т ь о т я Мотя негайно якнайскоріше приїхала, ти розумієш? Розумієш тепер, що в нас у кватирі робиться!
У л я.   Слухай, Ринко! Невже і прізвище в загсі міняють? 
Р и н а.   А ти думала де? Тільки в загсі! Прізвище, ім'я, по батькові, все життя тепер можна змінити тільки в загсі, розумієш? Ой Улю, ой Улюню! Коли ти мене любиш, зроби так, щоб Мокій закохався у тебе. Може, він кине свої українські фантазії, може, хоч прізвище дасть поміняти... 

У л я.     Ха-ха! Хіба це поможе? 

Р и н а.    Поможе. Закохуються ж так, що на розтрату йдуть, про партію забувають, і не абихто... Улюню! Золотко! 

У л я.   Ти серйозно? 

Р и н а.  Серйозно.      (Увійшов Мокій).
Р и н а  (до брата).    Ти, здається, знайомився колись. Моя подруга – Уля Розсоха. 

У л я  (самими губами).   Розсохина. 

Р и н а ( з натиском)    Розсоха. 

М о к і й  (незграбно подав руку).    Гм... 

Р и н а.    На хвильку, Моко. Улі страшенно вподобалось українське слово, а я не знаю, що воно означає. Яка його тяма? (До Улі). Яке це тобі вподобалося слово? Здається... ну, як? "Бринить" ти казала? 

У л я.   "Бринить". 
Р и н а.    Що таке "бринить", Моко? 

М о к і й  (до Улі).    "Бринить" має декілька нюансів, відтінків. По-українському кажуть: орел бринить. Це означає – він високо, ледве видко – бринить. 

(У л я примружила очі). 

Р и н а  (до Улі).    Ти розумієш?     (У л я кивнула головою).
М о к і й (м'якше).    Можна сказати – аеро бринить. А от іще кажуть: сніжок бринить. Це як випаде, а тоді зверху, в повітрі, ледве примітний такий, бринить. 

Р и н а  (до Улі).     Ти розумієш?  (Уля ніжно всміхнулась.) 

М о к і й  (розворушився).    Або кажуть – думка бринить. Це треба так розуміти: тільки-тільки береться, вона ще неясна – бринить. Спів бринить. Це, наприклад, у степу далеко ледве чутно пісню... 

У л я  (мрійно).   Бринить. 

М о к і й  (з гумором).     Губа бринить. Так на селі й кажуть: аж губа бринить, так цілуватися хоче. 

У л я.    А знаєш, Рино? Мені справді вподобалось це слово. 

Р и н а.  Серйозно? 

У л я.   Серйозно! 

Р и н а.   Браво! Ти, я бачу, тепер зрозуміла, як і що.   (Входить батько, вітається).
М о к і й  (до батька). Тату!  Ти справді серйозно міняєш наше прізвище? 

М а з а й л о.   Я справді серйозно міняю наше прізвище. 

М о к і й  (вдруге).   Ти... наше прізвище міняєш справді, серйозно? 

М а з а й л о.   Я наше прізвище міняю справді, серйозно. 

М о к і й.   Наше прізвище? 

М а з а й л о.   Наше прізвище. 

М о к і й.   Ти? 

М а з а й л о.   Я. 

М о к і й.  Мазайло? 

М а з а й л о.   Я вже не Мазайло. 

М о к і й.    Ти вже не Мазайло? Дак хто ж ти тепер? Хто? 

М а з а й л о.   Я? Я тепер поки що ніхто, але я буду...

Р и н а  (з дверей голосно, радісно).  Т ь о т я приїхала! Т ь о т я Мотя приїхала! 

М а т и  (слідом).   Слава Богу! Слава Богу! Спасителька наша приїхала... 

Р и н а  (мабуть, вже поінформувала тьотю про все, бо в дверях тільки доказувала). 

А Мока якось довідався, ви розумієте?! І вже почалась катастрофа, ви розумієте, тьотю? Почалася... 

Т ь о т я.   Я розумію... Я так і знала, але... але дозвольте спитати... 

Р и н а  (на Улю).  Моя подруга – Уля Розсохина. 

Т ь о т я.   Я бачу, я розумію, але що у вас на вокзалі робиться? 

(Аж скрикнула т ь о т я, та таким голосом, що всі, навіть і Мокій, затривожилися). 

М а т и  (з переляку перепитала).    А що? 

Т ь о т я.   І ви отут сидите і не знаєте? 

М а з а й л о.    Та що таке? 

Т ь о т я.    Не знаєте, що там робиться? Не знаєте, що там написано? 

(Майже всі разом).   Ні... 

Т ь о т я.   Не бачили, не читали? "Харків" – написано. Тільки що під'їхали до вокзалу, дивлюсь – отакими великими літерами: "Харків". Дивлюсь – не "Харьков", а "Харків"! Нащо, питаюсь, навіщо ви нам іспортілі город? 

М а з а й л о.   А-а. Так про це ви спитайте ось у кого (на Мокія). Він знає. 

Т ь о т я    (до Мокія).   Та-ак?.. Навіщо? 

 М о к і й.   Ах, тьотю! За нього тільки що взялись, щоб виправити, а ви вже питаєтесь – навіщо? 

Т ь о т я  (до Мокія).   Моко! Моко! Моко!.. Ти справді за те, щоб був не "Харьков", а "Харків"? 

М о к і й.   Так! 

Т ь о т я.    І ти справді за... (бридливо) за Квача? 

М о к і й.    Так! За Квача! За три Квача! За сто Квачів! За мільйон Квачів! 

М а т и  (сіла і заплакала).    І в кого він такий удався? У кого? Здається ж, і батько, і я всякого малоросійського слова уникали... 

Р и н а.   Ти ж казала, що він у дядька Тараса вдався. 

М а т и.   Ой, хоч не згадуй. Не дай Бог, оце трапився б ще  й він... 

(Задзвонив дзвоник. Вийшла Рина, вернулась бліда, перелякана). 

 Р и н а.   Дядько Т а р а с приїхав... 
 М а т и  й  М а з а й л о  (з жахом).   Що? 

Дядько Т а р а с   (на дверях).   А де у вас тут витерти ноги? 
(Всім як заціпило). 

Д я д ь к о  Т а р а с.      Чи, може, й ви мене не розумієте, як ті у трамваї... Тільки й слави, що на вокзалі "Харків" написано, а спитаєшся по-нашому, всяке на тебе очі дере... Всяке тобі штокає, какає, – приступу немає. Здрастуйте, чи що! 

Т ь о т я.    До речі, невже правда, що "акушерка" по-українському "пупорізка" ? Пупорізка? Ха-ха-ха... Невже "адвокат" по-вашому - "брехунець", а на лампу ви кажете - лямпа, а на стул - стілець? Хі-хі-хі - стілець! 

(Тут як не вихопиться дядько Тарас). 

Д я д ь к о  Т а р а с.       А по-вашому, по-оно-о-му, вишепоіменованому, не по без-воз-мез-дно у французів бла-го-прі-об-ре-тє-н-ному, а по істинно по-расєйському як буде "акушерка" ? По-нашому "повитуха", а по-вашому як? 

Т ь о т я.     Акушерка. 

Д я д ь к о  Т а р а с.        Нічого подібного! "Акушерка" - слово французьке, "адвокат" - латинське, "лямпа" - німецьке. По-нашому білет - "квиток", а по-вашому як? 

Т ь о т я.     Білет. 

Д я д ь к о  Т а р а с.        А дзуськи! "Білет" - слово французьке. Думаєте, "комод" - ваше слово, "гардина", "кооператив" або "вагон"? "Матерія" - думаєте, ваше слово, "овальний", "роза" або "машина"? Навіть "гармоніка" - і то не ваше слово. 

Т ь о т я.      Шовінізм! 

Д я д ь к о  Т а р а с.     Нехай шовінізм, проте і це не ваше слово! Половина слів у вас позичена...   (Дзвенить дзвінок. Увійшли молоді хлопці).
М о к і й.    Мої товариші комсомольці прийшли. 

Т ь о т я    (виступила вперед).   Просимо, товариші, молодії люди комсомольськії, просимо сідати!.. Ах, я завжди казала, кажу і казатиму, що якби мені років десять скинути, я б сама вписалась у комсомол. Ух, і комсомолка б з мене вийшла! Ух! (Повела плечем. Підскочила). 

(Хлопці стали знайомитись, подаючи чоловікам руку). 

А р е н с ь к и й.   А р е н с ь к и й! 

Т ь о т я.    Чудове прізвище! 

Д я д ь к о  Т а р а с.       Ідеальне! 

Т е р т и к а.    Тертика. 

Т ь о т я.    Як? 

Т е р т и к а.     Іван Тертика. 

Д я д ь к о  Т а р а с   (до Тертики).  Вибачте! Ви часом не з тих Тертик, що Максим Тертика... 

Т е р т и к а.       Батько мій Максим... 
Д я д ь к о  Т а р а с.   Був на Запорожжі курінним отаманом... 

Т е р т и к а.      І тепер на Запоріжжі, та тільки він робітник-металіст і отаманом не був... 

Д я д ь к о  Т а р а с.    Та ні... Курінним отаманом Переяславського куреня славного Війська Запорозького низового на початку XVII століття. 

Т е р т и к а.       Не знаю. 

Д я д ь к о  Т а р а с.      Дуже жалко.

Т ь о т я.   У вас-то, мої милі, пошана до руської людини, нарешті, до Курська єсть? 

А р е н с ь к и й.   Єсть! Та не всякому, хто з Курська, і честь! 

Т е р т и к а.      Не всякій тьоті Моті...  

М о к і й.   Ми  українці!

Т ь о т я.   Та українці - то не руські люди? Не руські, питаю? Не такі вони, як усі росіяни? 

М о к і й.    Вони такі росіяни, як росіяни - українці... 

Т ь о т я.   Тоді я не розумію, що таке українці, хто вони такі: євреї, татари, вірмени?.. Будь ласка, скажіть мені, кого у вас називають українцями? Будь ласка... 

М а з а й л о  (випивши води).   Українцями звуться ті, хто вчить нещасних службовців так званої української мови. Не малоруської і не Тарасошевченківської, а української – і це наша малоросійська трагедія. 
Т ь о т я.    Хто вони такі? Якої нації люди, питаю? 
М а з а й л о.   Частина – наші малороси, себто руські... 
Т ь о т я.     Ну? 

М а з а й л о.   А частина, з'явіть собі, галичани, себто австріяки, що з ними ми воювалися 1914 року, подумайте тільки! 

Т ь о т я.     Я так і знала, я так і знала, що тут діло нечисте... Так он вони хто, ваші українці! Тепера я розумію, що таке українська мова. Розумію! Австріяцька видумка, так?

Д я д ь к о  Т а р а с.   Зрозуміла, слава тобі Господи, та, жаль тільки, пізно...

М о к і й.    Галичина – наша, українська земля, і галичани – наші брати українці, яких одірвали од нас, а нас од них...   (До батька).   А твоя теорія, що українська мова є австріяцька видумка, була теорією російських жандармів і царського міністра Валуєва... Ти – валуєвський асистент, папо!

М а з а й л о.   Мокію, раджу не вірити українізації. Серцем передчуваю, що українізація - це спосіб робити з мене провінціала, другосортного службовця і не давати мені ходу на вищі посади. 

Д я д ь к о  Т а р а с.   Їхня українізація - це спосіб виявити всіх нас, українців, а тоді знищити разом, щоб і духу не було... Попереджаю! 

М о к і й.   Провокація. Хто стане нищити двадцять мільйонів самих лише селян-українців, хто? 

Т ь о т я.   А хіба селяни - українці?.. Селяни - мужики. 

Дядько Т а р а с  (аж підскочив).    Наші селяни не українці? Га?.. Та тому вже тисяча літ, як вони українці, а їх все не визнають за українців. (Розгортає свій блокнот і читає). Ще року 1654 прибули на Україну посли од трьох держав, що хотіли взяти до себе Україну, - од Москви, од турків, од Польщі. Богдан скликав раду в Чигирині, щоб вона вибрала, під чию руку піде Україна.

М о к і й.   Тишчу літ будуєм владу рад,



Маяком стоїть тут Київ-град,



Нація не піде вже назад.

У с і.  Ура! Ура! Ура!
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